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First of all recharge.
Zuerst aufladen.
Prima ricaricare.
D’abord recharger.
Cargue primero Ia bateria.

the charger is different.
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DEUTSCH

Weiße Großbuchstaben auf schwarzem Hinter-

abbildungen. 

ziehen sich auf die Nebenabbildungen.

This function prevents the unit from oper-
ating in error.

l The function on the main unit and the
remote control are independent of each
other.

l Use only the included charger when
recharging.

l Normally 2 hours recharging will give
about 17 hours tape playback (at 25°C).

rThe rechargeable battery tan be re-
charged about 300 times. When its
Operation time becomes extremely
shortened, that’s time for replacing it.

Notice about the rechargeable battery
The battery is designated recyclable.
Please follow your local recycling regula-
tions.

When the battery becomes weak
The Indicator WiII flash.
Recharge the rechargeable battery or re-
place the dry cell battety with a new one.
l To tonfirm the indicators

Press (BATT CHECK].
The [E-F] indicator lamps scroll
through twice and then light to indicate
the remaining Charge.
During play, these lamps indicate the
Dolby B NR and tone settings (see
over).

n To extend playback time
Install both types of battery (recharge-
able and dry cell battery) in the unit.

ties to avoid leakage and darnage to
this unit.

l Remove all the batteries if the set will
not be used for a long period of time.

the rechargeable battery.

phones at high volume.
l To avoid product darnage, do not ex-

pose this product to rain. water or other
liquids.

l Avoid using or placing this unit near
sources of heat. DO not leave it in an
automobile exposed to direct sunlight
for a long period of time with doors and
windows closed.

Diese Funktion dient dazu, eine Betätigung des
Gerätes durch unbeabsichtigtes Drücken einer
Funktionstaste zu verhindern.

Zum Freigeben der Haltefunktion (vor dem
Betrieb)

am Hauptgerät und an der Fernbedienung.

gelieferte Ladegerat verwenden.

weise eine Bandbetriebszeit von ca. 17 Stun-
den (bei 25°C).

den. Wenn sich seine Betriebszeit stark ver-
kürzt, muß der Akku ausgewechselt werden.

Hinweis zurn Akku
Die Batterie ist für Recycling geeignet. Bitte die
einschlägigen Vorschriften bei der Entsorgung
beachte;.-
Nach Gebrauch der Verkaufsstelle zurück-
geben

Wenn die Batterie schwach wird
Die Anzeigen blinken.
Den Akku aufladen bzw. die Trockenzelle aus-
wechseln.

[BATT CHECK] drücken.
Die [E-Fl-Leuchtanzeigen rollen zweimal
durch und leuchten dann, um die restliche
Ladung anzuzeigen.
Während der Wiedergabe zeigen diese Anzei-
gen die Einstellungen für die DOLBY-B-
Rauschunterdrückung und für den Klangcha-
rakter an (siehe auf der andern Seite).

n Zum Verlängern der Betriebs-
zeit

Beide Spannungsquellen (Akku und Trocken-
zelle) einlegen.

larität kann zu Auslaufen der Batterien und zu
Beschädigung des Gerätes führen.

gere Zeit nicht verwendet werden soll.

Ohrhörer hören.

Gerät nicht Regen, Wasser oder anderen
Flüssigkeiten aussetzen.

Nähe von Wärmequellen sind zu vermeiden.
Insbesondere darf das Gerät nicht längere
Zeit über in einem mit geschlossenen Türen
und Fenstern in direkter Sonneneinstrahlung
geparkten Fahrzeug zurückgelassen werden.

ITALIANO

alle illustrazioni principali.

no secondarie.

Questa funzione impedisce il funziona-
mento dell’apparecchio per sbaglio.

mento)

comando a distanza Opera indipenden-
temente.

tore in dotazione.

mente circa 17 ore di riproduzione del
nastro (a 25°C).

300 Volte circa. Quando il suo tempo di
funzionamento diventa estremamente
corto, e tempo di sostituirla.

Avvertenza riguardo aha pila ricarica-
bile
La pila e designata come riciclabile.
Seguire Ie norme locali sul riciclo delle
pile.

della pila
Quando Ia pila diventa debole
L’indicatore lampeggia.
Ricaricare Ia pila ricaricabile o sostituire
Ia pila a secco con un’altra nuova.

Premere [BATT CHECK].
Le spie indicatrici [E-F] scorrono due
Volte I’indicatore, quindi si fermano ed
indicano Ia carica rimanente.
Durante Ia riproduzione queste spie in-
dicano Ie impostazioni del tono e Dolby
B NR (leggere piu avanti).

n Per estendere il tempo di
riproduzione

Installare nell’unita entrambi i tipi di pile
(ricaricabile e a secco).

l Le pile installate con Ie polarita allinea-
te in modo sbagliato possono perdere
acido e danneggiare I’apparecchio.

l Rimuovere tutte Ie pile se non si in-
tende usare I’apparecchio per un lungo
periodo di tempo.

sulla pila ricaricabile.

alti volumi del suono.

dotto, non esporlo alla pioggia, all’ac-
qua o ad altri liquidi.

l Evitare di usare o di sistemare I’ap-
parecchio vicino a fonti di calore. In
modo particolare, non lasciarlo per un
lungo periodo di tempo nell’automobile
esposta alla luce diretta del sole con Ie
Portiere e i finestrini chiusi.

I FRANCAlS

Les lettres majusculas Co> sa rapportent aux
illustrations principales.
Las lettres entourees d’un cercle (0, 8) sa rap-
portent aux illustrations secondaires.

cene fonction permet d’eviter Ia mise en senice
de Tappweil par Suite d’une pression erronee
sur I’una des touches.

Pour liberer (avant d’utiliser I’appareil)

ment sur I’appareil principal et sur Ia telecom-
mande.

Ijl Batterie rechargeable
l Pour Ia recharge, utiliser exclusivement Ie

chargeur fourni.
l Normelement, une recharge de 2 heures per-

met environ 17 heures de lecture de cassette
(ä 25°C).

gee environ 300 fois. Si Ia duree de fonction-
nement devient extremement courte, c’est
qu’il est temps da remplacer Ia batterie.

Note relative 31 Ia batterie rechargeable
La batterie est recyclable. Pour Ia recyclage.
suivre les reglementations da sa region.
Apres “sage a rapporter au Pointe de vente.

terielpile
Quand Ia batterie/pils sst falble
Les temoins clignotent.
Recharger Ia bafterie rechargeable ou remplac-
er Ia pile Seche par une neuve.
l Pour v6rifisr les Umeins

Appuyer sur [SATT CHECK].
Les temorns [E-F] defilent deux fois puis
restent allumes pour indiquer Ia Charge
restante.
Pendant Ia lecture, ces temoins indiquent Ie
reducteur de bruit Dolby B NR et les reglages
de tonalite (voir plus Mn).

n Pour rallonger Ia durke de lec-
ture

Inserer a Ia fois une batterie rechargeable et
“ne pile Seche dans I’appareil.

l Inserer les piles en respectant les polarttes
pour eviter taute fuite et taut dommage de I’ap-
pareil.

l Rekrer toutes les piles si I’appareil doft rester
longtemps inutilise.

couvre Ia batterie rechargeable.
l A pleine puissance, I’ecouta prolongee du

baladeur peut endommager I’oreille de I’uti-
lisateur. Utilisez Ie casque foumi ou les ecou-
teurs fournis avec I’appareil.

l Pour eviter taut dommage de I’appareil, ne
pas exposer I’appareil a Ia pluie, a I’eau ni a
aucun autre liquide.

l Eviter d’utiliser ou de placer I’appareil a pro.
ximite d’une source de chaleur. En particulier,
ne pas Ie laisser a I’interieur d’une voiture sta-
tionnee an plein soleil Pendant longtemps
toutes vitres et portieres fermees.
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traciones principales.
Las letras rodeadas por un circulo (0, 8) se re-
fieren a las ilustraciones secundarias.

l Cada “na de estas funciones se contrcla Indi-
vidualmente con el aparato principal y el con-
trclador remoto.

q Bateria
l Utilice solamente 81 cargador incluido cuando

haga Ia carga.
*Normalmente, con “na carga de 2 horas, Ia

cinta podr& reprcducirse durante 17 horas
aproximadamente (a 25°C).

*La bateria puede cargarse unas 300 veces.
Cuando su tiempo de operacidn se reduzca
mucho habr.4 Ilegado el momento de reempla-
Zede.

Aviso acerca de ta bateria recsrgable
La bateria ha sido designada como reciclable.
Siga los reglamantos de reciclamiento locales.

q Pila seca

0 Inclicadores de Ia condici6n de
Ia bateria/pila

Cuando ta baterizdpita se descargus
El Indicador destellar&
Cargue Ia bateria c reemplace Ia pila seca por
otra nueva.
*Para confirmar los indicadores

Pulse (BATT CHECK]
Las Iamparas indicadoras [E-F] corren a tra-
~5s dos veces y luego se Iluminan para indlcar
Ia carga remanente
Durante Ia reproduca6n, estas I6mparas indi-
ca” el Dolby B NR y los ajustes de tono (ver a
vuelta de Pagina).

H Para extender el tiempo de re-
produccih

Instale uns bateria y uns pila seca en el apa-
mto.

l Inserte Ia bateria y Ia pila poniendo las polari-
dades en las posicicnes correctas pare evitar
fugas y dafios en el aparato.
l Quite Ia bateria y Ia pila si 81 aparato no va a

ser utlllzado durante mucho tiempo.
*No pele Ia cubierta de pl&ticc que cubre Ia

bateria recargable.
*No haga funcionar sus auriclares a alt0 vc-

lumen.
.Para evitar que se estrcpee el aparato, no Io

exponga a Ia Iluvia. al agua ni a ctrcs liquides.
l Evite utilizar c poner este aparato cerca de

fuentes de calor. En especial, no Io deje en el
interior de un autom6vil expuesto a Ia Iuz di-
recta del sel durante mucho tiempo estando
WS puertas y ventanas terradas.

Main unit
Clean the cabinet with e clcth, dampened in mild Solution cf soap and water. Do not use
benzine cr thinner cr aercsol type cleaner.

TC ensure good Sound quality, clean the head after apprcximately evev 10 hours cf
use with a cotton swab dampened with a little alcohol.

Reinigen des Hauptgeräts
Die Außenflächen mit einem weichen Tuch abreiben, das mit einer neutralen Seifen-
lauge angefeuchtet ist. Auf keinen Fall Benzin, Farbverdünner oder Reinigungssprays
zum Reinigen des Gehäuses verwenden.

Um stets die optimale Klangqualität bei Bandwiedergabe zu erzielen, sollte der
Tonkopf etwa alle 10 Betriebsstunden mit einem Wattestäbchen gereinigt werden, das
mit einer geringen Menge Alkohol angefeuchtet ist.

Pulire il mobile con un panno inumidito con una soluzione debole di acqua e sapone.
Non usare benzina, solventi o pulitori di tipo spray.

Per assicurare Ia buona qualita del suono, pulire Ia testina dopo circa ogni 10 ore d’uso
con un tamponcino di cotcne inumidito con un po’ d’alcol.

Appareil principal
Nettoyer Ie coffret avec un Chiffon humecte d’une solution douce de savon et d’eau. Ne
pas utlliser de benzine, de diluant pour peinture, ni de prcduits da nettoyage en

Pour garantir une bonne qualite sonore, nattoyer Ia t&e envircn toutes les 10 heures
d’utilisaticn a I’aide d’un coton-tige humecte d’un peu d’alcool.

Aparato principal
Limpie Ia caja con un pario humedecido en uns solucidn sueve de jabon y agua. No
utilice bencina, diluyentes o limpiadores tipo aercsol.

Para asegurer uns buena calidad del sonido, limpie aprcximadamente Ia cabeza cada
10 horas de utilizaci6n con un trozo de algodon humedecido en un poco de alcohol.

If a gritty noise is heard, wipe away the dirt on the plug

Falls ein kratziges Rauschen zu hören ist, muß der Stecker abgerieben werden, um
Schmutz oder Staub zu entfernen.

Se si sente un rumore stridulo, togliere Io sporco dalla spina.



Plug in firmly.
Fest hineinstecken.
Inserire bene.

Brancher fermement.
Enchufe a fondo.

Plug type: 3.5 mm Stere

Man button
Haupttaste
Taste pricipale
Tauche principale
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During playback

In the stop mode

This unit is equipped with an auto tape
select function, so you can use normal,
high or metal Position tapes.
1. Insert the cassette tape.

Tapeslack is wound automatically
when the cover is closed and play-
back will be ready to start from the for-
ward side.
(a) Forward side
(b) Reverse side

2. Connect the stereo earphones and
the remote control.

3. Release hold.

main button (remote control).
5. Adjust the volume.

Before using [VOL] on the remote
control, be sure to adjust [VOLUME]
on the main unit to the “5-7” Position.

To stop playback:

button (remote control).

Auto-reverse
The tape is played up to 3 times unless
manually stopped.

Press to skip 1, 2 or 3 tracks.

the tape is reached during this operation.          

tapes recorded with Dolby B NR.

Dolby noise reduction manufactured
under license from Dolby Labora-
tories Licensing Corporation.
“DOLBY” and the double-D Symbol
DO are trademarks of Dolby Labora-
tories Licensing Corporation.

S-XBS: Boosts the low frequency
range.

l If Sound distortion occurs, turn down
the volume.

TRAIN: Cuts down the audible level
of Sound which may disturb
those around you.

NORMAL: Normal Sound.

Drücken.

Gedrückt halten.

Während der Wiedergabe

In der Stopp-Betriebsart

Da dieses Gerät mit einer Bandsorten-
Wahlautomatik ausgestattet ist, können
Cassettenbänder der Typen NORMAL,
HIGH und METAL verwendet werden.
1. Die Cassette einsetzen.

Nach Schließen des Deckels wird das
Band automatisch gestrafft, und die
Wiedergabe beginnt normalerweise
mit der Vorderseite der Cassette.
(a) Vorderseite
(b) Rückseite

2. Den Stereo-Ohrhörer und die Fern-
bedienung anschließen.

3. Die Haltefunktion freigeben.

Haupttaste (an der Fernbedienung)
drücken, um die Wiedergabe zu
starten.

5. Die Lautstärke wunschgemäß ein-
stellen.
Vor Verwendung von [VOL] an der
Fernbedienung darauf achten,
[VOLUME] am Hauptgerät auf ,,5-7”
einzustellen.

Zum Stoppen der Wiedergabe:

Haupttaste (an der Fernbedienung)
drücken, um die Wiedergabe zu been-
den.

Selbstrücklauf
Das Band wird bis zu 3 Mal wiedergege-
ben, falls die Wiedergabe nicht manuell
gestoppt wird.

der
Bandlaufrichtung

sor (TPS)
Drücken, um den Titel 1, 2 oder 3 zu
überspringen.
Die Wiedergabe beginnt auf der anderen
Seite, falls während dieses Vorgangs
das Ende des Bandes erreicht wird.

Wird die Anzeige [ -00 NR] bei der
Wiedergabe eines mit dem Dolby-
System bespielten Bands zum Aufleuch-
ten gebracht, so wird das Bandeigen-
rauschen auf ca. 1/3 reduziert.

Dolby Rauschunterdrückung ist her-
gestellt unter Lizenz von Dolby
Laboratories Licensing Corporation.
DOLBY und das doppel D Symbol

Laboratories Licensing Corporation.

S-XBS: Der tiefe Frequenzbereich
wird angehoben.

*Die Lautstärke verringern, falls der
Klang verzerrt ist.

TRAIN: Die nach außen abgestrahl-
ten Höhen werden abge-
schwächt, so daß andere
Personen in der Nähe nicht
gestört werden.

NORMAL: Normaler Klangcharakter.

Durante Ia riproduzione

Nel modo di arresto

zione di selezione automatica del nastro,
per cui si possono usare i nastri del tipo a

1. Inserire Ia cassetta.
Quando si chiude il coperchio, I’allen-
tamento del nastro viene corretto au-
tomaticamente e Ia riproduzione e
pronta a cominciare dal lato in avanti.
(a) Lato in avanti
(b) Lato di reverse

2. Collegare gli auricolari stereo e il
comando a distanza.

3. Rilasciare Ia funzione di bloc-
caggio.

o il taste principale (comando a di-
stanza).

5. Regolare il volume.
Prima di usare [VOL] del comando a
distanza, regolare [VOLUME] dell’uni-
ta principale sulla posizione “5-7.

Per terminare Ia riproduzione:

taste principale (comando a distanza).

Auto-reverse
Se non viene interrotta manualmente, Ia
riproduzione del nastro viene ripetuta
3 Volte.

del nastro
awolgere il

nastro

nastro (TPS)
Premere per saltare i brani 1, 2 o 3.
Se durante quest’operazione viene rag-
giunta Ia fine di un lato del nastro, Ia ri-
produzione ricomincia sull’altro lato.

Dolby B
duzione dei nastri registrati con il sistema
Dolby di riduzione del rumore di tipo B e
il rumore viene ridotta a 1/3.

Dispositivo Dolby di riduzione del ru-
more fabbricato su licenza della
Dolby Laboratories Licensing
Corporation.
DOLBY e il simbolo della doppia D

Laboratories Licensing Corporation.
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Appuyer.

Appuyer et maintenir
enfonce.

S-XBS: La gamma di bassa frequen-
za viene rinforzata.

abbassare il volume.
TRAIN: Riduce il livello udibile del

suono ehe potrebbe distur-

NORMAL: Suono normale.

Pendant Ia lecture

selection automatique de cassette, ce

Quand on referme Ie couvercle, Ie
mou de Ia bande est automatique-

commencer sur Ia face avant.
(a) Face avant

pareil principal sur Ia Position “5-7”.

mande).

Inversion automatique
La cassette est lue jusqu’a trois fois, sauf
si on I’arrete manuellement.

Appuyer pour sauter 1,2 ou 3 plages
La lecture s’enclenche sur I’autre face si

Operation.

Pendant Ia lecture d’une bande enre-
gistree avec Ie reducteur de bruit Dolby

Reduction de bruit Dolby fabriquee
sous licence de Dolby Laboratories
Licensing Corporation.

sont  des marques de Dolby
Laboratories Licensing Corporation.

S-XBS: Renforce Ia plage des bas-
ses frequences.

TRAIN: Reduit les fultes de sons
puissants qui pourraient ge-
ner les personnes alentour.

NORMAL: Son normal.
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Durante Ia reproduccicn

En el modo de parada

Este aparato esta equipado con una fun-
cion de seleccion automatica de cinta,
para poder utilizar cintas de tipo normal,

1. Inserte Ia cinta de casete.
Al cerrar Ia tapa, Ia cinta sera tensada
automaticamente, y Ia reproduccion
estara lista para empezar desde el
lado de avance.
(a) Lado de avance
(b) Lado de inversion

2. Conecte los auriculares estereo y
el controlador remoto.

3. Desactive Ia retencion.

el boten principal (controlador re-
moto).

5. Ajuste el Volumen.
Antes de utilizar [VOL] del controlador
remoto, no se olvide de ajustar el con-
trol [VOLUME] del aparato principal
entre las posiciones “5-7”.

Para parar Ia reproducclon:

boten principal (controlador remoto).

Auto-inversion
La cinta es reproducida hasta 3 veces a
menos que sea detenida manualmente.

de Ia cinta (TPS)
Oprima para saltar 1, 2 o 3 pistas.
La reproduccion empieza en el oho lado
si se ha Ilegado al fin de Ia cinta durante
esta operacion.

Para cambiar Ia operacion a repro-
duccion

Cuando se reproduzca una cinta graba-

Reduccion de ruido Dolby fabricado
bajo licencia de Dolby Laboratories
Licensing Corporation.
DOLBY y el simbolo de Ia D doble
DO son marcas de Dolby
Laboratories Licensing Corporation.

S-XBS: Se realza Ia gama de fre-
cuencias bajas.

men.
TRAIN: Disminuye Ia fuga de ruido

que puede molestar a las
personas que se encuentran
a su alrededor.

NORMAL: Sonido normal.

Specifications
CASSETTE PLAYER

Track System: 4 track, 2 channel, stereo
Frequency range

(Normal/High/Metal): 40-18000 Hz (-6 dB)

n GENERAL
Output jack:
Power output: 2.5 mW+2.5 mW (RMS...max.)
Power requirement:

Rechargeable battery; DC 1.2 V (included rechargeable battery)
Battery; DC 1.5 V (one R6/LR6, AA, UM-3 battery)

Dimensions (WXHXD): 108.8x77.3x20.9 mm
Weight: 162 g (with rechargeable battery)

Input: AC 120-240 V (for Continental Europe)/
AC 230-240 V (for UK),
5 0 H z , 4 W

output: DC 340 mA (for Continental Europe)/
DC 350 mA (for UK),
1.2V

Play time:
[Approximate operating time in hours (in hold mode, at 25°C, on a flat, stable
surface).]

Battery type Tape

Rechargeable (A) 17

Panasonic alkaline 58

Both together (A) 72

(A) When the rechargeable battery (included) is fully recharged (requires
2 hours).

l operatilg conditions may reduce the operating times shown above.

Note
Specifications are subject to Change without notice.
Weight and dimensions are approximate.

RQT4910


